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I. The Supplementary Protocol annexed to the Agreement of 1972 bet-
ween the ~utopean Economic C,OU.OUnit:y and the' li'ortugue.ie ·ae.~Mic~· 
completed by Council Regulatbn (EEC) No 2370/81 Laying down the 
arrangements applicable to trade between Greece and Portugal, 
provides in article 9 for the opening of Community tariff quotas 
for the wines Listed below : 
' i 
I 
I 
No. of Cus·toms 
' 
1\mlual lla'te of 
Tari;ff head in!> Description of goods volume reducti«?n 
. : 
ex 22,05 c l a) ( Verde wines .. 
( hoi- ' 
-
in. cOntainers ( ding two litres or ( . less s .012!7' hl 30 % ( 
,. .. 
.. 
eK 22.05 c l a) ( Dio wines 
ex 22,05 .c II a) ( 
'!:"" in containers hol~ ( ding two litres or ( less 2.010 1;11 30 7. ( 
' 
These wines will remain subject· to provisi~n 
mon organization of the market in wine~· 
relating to the coin.-
.. ,I ... 
- 2 -
z. The Regulatipns provide, .i~·· the. ~~iin<~l 'way;·: t~t·· $1,\~r(o'f the volumes shall 
be divided into two instalments,. the first ·o!O which' .fa .to"··.b~.,,a.lloca~ed 
among the Member States ~d the second. held ~s· ·a· rese~e '~: ·' 
· l ·' • , 'r·. 
' ...... - ·, ':: :. · .. _· 
" The allocation of the first instalment is ;;suali~ h~~ed-~n stat:i.~ti~s' 
for the three .preceding y~ars and:I>D' forecaa~s£or·the.pel:iod'in·que~tion. 
In the absence ~f. specific .Community ·s.tati~tic~ .;for· these· ~ine~ the ini~ 
. . ,· ' ' ,. ' . ·. . 
tial quotas have been calculated on the ·baii:i.s ·of: the.moat· re~en~ ·statistics. 
• • • • • _1'1 • •' .... to.. .' • . t ' • . . ' ' .. . 
for Portuguese. eJWorts from ·12.79 to -1~81 ;· · tjte•·.;:l'ortuguese. atatist;ics can · 
• , ' ,' • ' , , I ',, '' ' , .·• ' ' 
in fact be conside~~d t;o· give·._;r,rcwgh picture. 'o!;,.Cbnunutli.ty 'import.s ·of. the 
wines in. question.<.:··· :< . ·. · ·. ' ·." ! • • :,~._ ·:. ~ ::( •• :•.'·:;_)::·:.:> :·: ·. . · · · 
· · · -·: ·· . . .:- ·;~~-\- -'~·:.~. -~- ... i~:: __ :".::~X</ . ·:·._ .. :·:. ·. ·· 
. . . 
3. Owing to the special characteristics of the trade. :i.n"'.tnes'EI. wines,. which 
also differ between Me~ber States,. the regul:ation;··~tcc~):iti:o~aliy-, ,does 
not: establish. a uniform method :oi. administration;·': :::·','.'K ... :·/· . · · · ·: . ·. . 
,. ' ' ,•'''. ·,: ... ' ,, .i: ~ , '1,' ~. ; .: '~;;;_,;~ .. ,1~,-~J.·.·::\ ' •. ', .1, ' ' I ' • /:· .-:· . ~' . 
ANNEXES :. 2 proposals ... ~?.~ Re~lat~~~ .of· the_ ~~d.i ~·--;~_:;,; \ . '.' .. ' , . 
• 
Proposal for a 
COUNCIL REGULATION (EEC) 
ANNEX A 
openinl!' allocat!"g an.d J?rov:idin!l f<tr t11f< administr:lli!>ll ,o£ • Commynitr, -~ ~!;i.f?ft -,,,, 
Diio wmes, falling Within heading No ex 22.05 of the Goalln<>n Cusi~ 'fl ad 
originating in Portugol (198 2/83). ; 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN 
COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty -establishing the 
European Economic Community, and in particular 
Article 113 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas Article 9 of the Supplementary Protocol{'), 
to the Agreement between the European Economic 
Community and the Portuguese Republic(') _ , 
completed by Council Regulation (EEC) No 2370/81 
laying down the arrangements applicable to trade 
between Greece and Portugal (3), provides 
that, within the limits of an annual Community tariff 
quota of 2 010 hectolitres, customs duties on imports 
into the Community of D[o wines, falling within 
subheadings ex 22.05 C I a) and ex 22.05 C !I a) of 
the Common Customs Tariff and originating in 
Portugal shall be reduced by 30 %; whereas these 
wines must be accompanied by a certificate of 
designation of. origin; 
Whereas the wines in question are subject to 
compliance with the free-at-frontier reference price; 
whereas the wines in question $hall benefit from these 
tariff quotas on condition that Article 18 of Council 
Regulation (EEC) No 337/79 ('), as last amendod by 
Regulation (EEC) NQI5 77 /B 1 ('),be complied with; 
(') OJ No L 348, 31. 12, 1979, p. 44. 
(') OJ No L 301, 31. 12, 1972, p. 165. 
('} OJNoL236P 21.8.1981, p. 1 
(') OJ No L 54, 5 . .3. 1979, p. 1. f 
(') OJNoL 359, 15.12.1981, p. 1 
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Whereas it is in particular necessary, to e;;_sute for all 
Community importers, equal and uninterrup~ access 
to the abovementioned quotas and uninterrupted 
application of the rates laid down for that quqta to all 
imports of the products concerned into all .Member 
States until the quota has been used up; whereas, 
having regard to the above principles, the Community 
nature of the quota can be respected by allocating the 
Community tariff quota among the Member States; 
whereas, in order to reflect as accurately as possible 
the actual trend of the market in the products 
concerned, such allocation should be in proportion to 
the requirements of the Member States, calculated by 
reference to the statistics of each State's importS of 
the said products from Portugal over a representative 
reference' period and also to the economic outlook 
for the quota period in .question; 
Whereas available Community statistics give no infor-
mation on the situation of Dao wines on the marketS; 
whereas, however, Portuguese statistics for exports of 
these productS to the Community during the past few 
years can be considered to 1teflect approximately the 
situation of Community imports; whereas, on this 
basis, the corresponding imports by each of the 
Member States during the past three years represent 
the following percentages of the imports into the 
Community from Portugal of the productS 
concerned: 
Member States 1979 1980 
Benelux 31 37 
Denmark 12 13 
Germany 20 14 Greece - -
France 
-
11 )2 
Ireland 3 2 
Italy 
- 1 
United Kingdom 23 21 
Whereas, in view ohhese factors and tthhe estinlaies 
submitted by .certain Member States, initial quOta 
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1981 
-
45 
7 
11 
-
14 
1 
1 
21 
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shares may be fixed approximately at the following 
percentages: 
-Benelux: 
-Denmark: 
-Germany: 
- fr~R~e9e 
-Ireland: 
-Italy: 
- United Kingdom: 
38.4 
10.2 
~u 
1. 7 
0.3 
21.4 
Whereas, in order to take into account import trends 
for the products concerned in the various Member 
States, the quota voh.ime should be divided into tWo 
instalments, the first being allocated among· the 
Member States and the second constituting a reserve 
to cover at a· later date the requirements of Member 
States which have used up their initial quota shares; 
whereas, in order to give importers in each Member 
State a certain degree of security, the first instalment 
of the Community quota .should, under the present 
circumstances, be fixed at 75 % of the quota volume; 
Whereas the Member States' initial shares may be 
used up at different times; whereas, in order to take 
this fact into acount and avoid any break in 
continuity, any Meffiber State which has almost used 
up its initial Share must draw an additional share from 
the reserve; whereas this must be ·don~ by each 
Member State as and when each of its additional 
shares is almost entirely used up, and repeated as 
many times as the reserve allows; whereas the initial 
and additional shares must b; valid ~ntil the end of 
the quota period; whereas this method of 
administration requires close cooperation between the 
Member States and the Commission, and _,. the 
Commission must be in a. position to monitor the 
extent to which the quota volum6 has been used up, 
and inform the Member States thereof; 
Whereas if, at a given date in the quota period, a 
considerable quantity remains unused in any Member 
State, it is essential that that Member State should 
return a significant proportion to the reserve to 
prevent a part of the Community quota from 
remaining unused in one Member State when it could 
be used in others; 
Whereas, since the Kingdom of Belgium, the 
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy 
of Luxembourg are united within and jOintly 
represented by the Benelux Economic Union, any 
o~ration rela.ting to the administration of th~ qqQta. 
shares alloc:tted <o, tliaV-mic unli.t!', . ..,., be 
carried out by any one of its tnembers, 
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HAS ADOPTED Tif!S REGUlATION: 
Article 1 
I. From 1 July 1982 to 30 June 1983 the Common' 
Customs Tariff duties on Dao wines presented, in the 
Community, in containers holding two litres or less, 
falling within subheadings ex 22.05 C I a) and ex 
22.05 C 11 a) and' originating in Portugal, shall be 
reduced to 10·1 ECU/Iil and 11·8 ·ECUihl 
respectively, within the limits of a Community tariff 
quota of 2 010 hectolitres. · 
'Within thiS tariff quota Greece shall apply 
customs duties calculated in acCordance with the 
relevant provisions of the ~ 1979 Act of AcCession 
and of Regulation (EEC) No 2370/81.' 
2. The admission of D'io wines under ~e 
Community tariff quota r~ferred to in p'a.ragraph 1 
shall be conditional on production of a certificate of 
designation of origin corresponding to the specimen 
annexed hereto, endorsed by the Portuguese· customs 
authorities. This certificate must be in accordance 
with Article 2 (2) .to (4) of Regulation (EEC) No 
1120/75 ('). 
3. The wines in question are subject to compliance 
with the free-at-frontier reference p.J;ice. 
The wines in question shall benefit from this tariff 
quota on condition that the provisions of Article 18 
of Regulation (EEC) No 337/79 are complied with. 
Article 2 
I. The tariff quota laid down in Article 1 shall be 
divided into two instalments . 
2. A first instalment of the quota shall be allocated 
among the Member States; the shares, whi1=h subject 
to Article 5 shall be valid up to 30 June 1983, shall. be 
as follows: 
-Benelux: 575 hectolitres 
-Denmark: 150 hectolitres 
-~ermaw: 222 hectolitres reec hectolitres - ranee: 188 
-Ireland: 25 hectolitres 
-Italy: 5 hectolitres 
- United Kingdom: 320 hectolitres 
3. The second instalment of the quota, -am~:mnting 
to 525 hectolitres, shall constitute the reserve . 
. (') OJ No L Ill, 30. 4. 1975, p. 19. 
ANNEX A 
. . 
Article 3 
' 
1. If 90 % or more of a Member State's initial 
share1 as specified in Article 2 (2), or of that share 
minus the portion returned to the reserve, where 
Article 5 is applied, has been used up, that Member 
State shall without delay, by notifying the 
Commission, draw a second share equal to;10 °/o .of 
its initial share, rounded up where necessary to the 
next unit, to the extent permitted by the amount of 
the reserve. 
2. If, after its initial Share has been used up, 90 % 
or more of the second share drawn by a Member 
State has been used up, that Member State shall, in 
accordance with the conditions laid down in 
paragraph I, draw a third share equal to f' % of its 
initial share, rounded up Where necessary to the next 
unit. 
3. If, after its second share has been used up, 90% 
or more of the third share drawn by a Member State 
has been used up, that Member State shall, in 
accordance with the same_ conditions, draw a fourth 
share equal t'! the third_. t 
This process shall continue until the reserVe is used 
up. 
4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 
3, a Member State may draw shares smaller than 
those fixed in those paragraphs if there is reason to 
believe that they might not be used up. It shalf inform 
the Commission of its reasons for applying this 
paragraph. 
Article 4 
· Each of the additional shares drawn pursuant to 
Article 3 shall be valid unti\30 June 198 3. 
Article 5 
Member States shall return to the reserve, not later 
than I April 1983, the unused portion of their initial 
share which, on 15 March 1983, is in excess of 20 % 
of the initial volume .. They may return a larger 
quantity if there are grounds for believing that this 
quantity may not be used. 
Each Member State shall, not later than 1 April 1983, 
notify the Commission of the total quantities of the 
said goods imported up to 15 March 1983 inclusive 
-1-- ANNEX A 
and charged against the Commuaity qucta, and of 
any quantities of the initial shares rettirrted to the 
reserve. 
Article 6 
The Commission shall keep an account of the shares 
opened by the Member States pursuant to Article 2, 
and 3 and shall, as soon as it has been notified, 
~ inform each State of the, extent to which the reserve 
has been used up. 
It shall, not later than· 5 April 1983, inform the 
Member States of the amount in the reserve after 
quantities have been returned thereto pursuant to 
Article 5. 
The Commission shall ensure that the drawing which 
uses up the reserve is limited to the balance available 
and, to this end, shall specify the ·amount thereof to 
the Member State which makes the last drawing. 
I 
Article 7 
I. The Member States shall take all measures 
necessary to ensure that additional shares drawn 
pursuant to Article 3 are opened in such a way that 
imports may be charged without interruption against 
their accumulated shares of the Community'quota .. 
2. The Member States shall enSure that importers 
of the said products established in their territoty have 
free access tq the shares allocated to them. 
3. The extent to which a Member State has used 
up its share shall be de1ermined on the basis of the 
imports of the goods hi question entered with 
customs author4.ies for free circulation. 
Article 8 
At the request of the Commission, Member States 
shall inform it Qf iPljlotts aotu&ly ch'!ofllo4 aga.iQSt 
their shares. 
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Article 9 ArtiCle 10 
The Member States and the Commission shall 
cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is complied with. 
This ~egulation shall enter into force on 
_1 July 1982. 
This Regulation shall be "binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. ' ~ ' .. 
Done at Brussels, 
ForW.Co~ 
'The Presitimt · 
•' 
" 
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1. Exportador - Eksport!Zir - Austohrer - Exporter - Expor- 2. NU:mero- Nummer- Nummer- 00000 tateur - Esportatore - Exporteur: Number - Numllro - Numero -
Nummer 
Fed~ra~o dos vinicultOres do DAo .. 3. 
VISEU 
' 
4. Destinatario - Modtager - EmpfSnger - Consignee -
Destinatarre - Destinatario - Geadresseerde: 
5. CERTIFICADO DE-DENOMINACAO DE ORIGEM 
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE 
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG 
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN 
'CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE 
CERTIFICATO Dl DENOMINAZIONE Dl ORIGINE 
6. Malo de transports - Transportmiddel - BefOrderungsmittel 
CERTIFICAAT Vf'N BENAMING VAf\1 OORSPRONG 
- Means of transport - Moyen de transport - Mezzo di 
trasporto- Vervoermiddel: 7. VINHO DAO 
Di\0-VIN 
Di\0-WEIN 
8. Local de desembarque - Losningssted - Entladungsort - Di\0-WINE VIN DAO Place of unloading - Lieu de d9chargement - Luogo di VINO DAO sbarco - Plaats van lossing: · DAOWIJN 
9. Marcas e nUmeros, quantidade e qualidade das vasllhas 10. Peso brute 11. Litres 
Maarker og numre, kollienes antal og art BruttoviBgt Llter 
Zeichen und Numm~rn, Anzahl und Art der PackstQcke Rohgewlcht Lit er 
Marks and numbers, number and kind of packages Gross weight Litres 
Marques et numeros, nombre et nature des colis Poids brut Litres 
Marca e numero, quantitS. e natura dei calli Peso lordo Litri 
Merken en nummers, aantal en soort der calli BrutogeWicht Lit er 
-
-
12. Litres (per extenso} - Llter (i bogstaver)- Liter (in Buchstaben)- Litres (in words) -Litres (en lettres) - Litri (in lettere)-
Llter (volult): · . 
13. Vista do organismo emissor - Pltegning fra udstedende organ - Bescheinlgung der erteilenden Stelle - Certificate of the 
issuing authority- Visa de l'organisme llmetteur- Vista dell'organlsmo emittente- Visum van de instantie van afgtfte: · 
14. Vista da alfandega- Toldstedets attest - Slchtvermerk der Certlficamos que o vinho descrito nests certificadp e vinho produ-zido na regiB.o demarcada do vlnho DB.o e conslderado pela legis-
Zollstelle - Customs stamp - Visa de la douane - Vista lar;:!lo portuguesa aut€mtlco VlNHO DAO (Vd. tradur;:i'io no no 15 della dogana- Visum van de douane 
- Oversmttelse se nr. 15- Obersetzung slehe Nr. 15-See the 
translation under No 15- Voir traduction au no 15- Vedl tradu-
zione al n. ·15- Zie voor vertaling nr. 15) 
·' 
'-
' 
.. I 
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15. Oat bekrcettes, at vinen, der er nmvnt I dette certlflkat, er fremstillet i et afgnenset dyrknlngsomrA'de -af DAo-vin omrAdet og lf"lge 
portugisisk tovgivning er berettiget til oprindelsesbetegnelsen: »DAO«. • 
Wir best8.tlgen, daB der in dieser Bescheinigung bezeichnete Wein il"!) abgegrenzten Anbaugebiet von oao-Wein gewonnen wurde 
und lhm nach portugiesischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung .,DA01' zuerkannt wlrd. 
We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the demarcated region of oao wine and is 
considered by Portuguese legislation as entitled to th!3: designation of origin 'DAO'. 
Nous certifions que _le vin dBcrit dans ce certificat a ate prodult dan~ la rBgion d8Jlmlt9e du vin DAo et e'st reconnu, suivant la loi 
portugaise, comme ayant droit a la dE!nomlnatlon d'origlne «DAO". . . 
Si certiflca che il vino descritto nel presents certificate e un vino prodotto nella regions delimitata del vino oa.o ed e rlconoscluto, 
secondo la legge portoghese come avente diritto alia denominazione di origins «DAO». .. . 
Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wlJn is vervaardigd In het afgebakend gabled van oaowijn en dat vofgens de 
Portugese wetgevlng de benaming van oorsprong ,DAO" erkend wordt. 
16. (') 
(1) Espaco reservado para outras especiflcasOes do pals a·xportador. 
(1) Rubrik torbehotdt eksporttandets andre anglvelser. 
(1) Diese Nummer 1st walteren Angaban des Ausfuhrlandes vorbehalten. 
(1). Space reserved tor additional details given In the exporting country, 
(1) Case reserves pour d'autres Indications du pays exportateur. 
(1) Spazlo rlservato per altre lndicazloni del passe esportatore. 
(1.) Ruimte bestemd voor andere gegevens van het land van ultvoer. 
'·· 
ANNEX B 
COUNCIL REGULATION (EEC) :'1<> • 
opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota foJ; · 
Verde wines, falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and 
originating in Portugal (198 2/83)' 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN 
COMMUNITIES, 
Having regard to · the Treaty establishing the 
European Economic Community, and in particular 
Article 113 thereof, 
Having regard to the propOsal from_ the Commission, 
Whereas Anicle 9 of the Supplementary Protocol (') 
to the Agreement between the European Economic 
Communiry and the Ponug1.1ese Republic (') ., · 
completed by Council Regulation (EEC) 2370/81 
Laying down the arrangements applicable to 
trade between Greece and Portugal (3), provides 
that, within the limits of an annual Community tarift 
quota of 5 0 25 hectolitres, customs duties on impons 
into the Community of V erde wines, falling within 
subheading ex 22.05 C I a) of the Common Customs 
Tariff and originating in Portugal, shall be reduced 
by 30 %; whereas these wines must be ac~ompanied 
by a certificate of designation of origin; 
Whereas the wines in question are· subject to 
compliance with the free-at-frontier reference price; 
whereas the wines in question shall benefit ffom this 
tariff quota on condition that Article 18 of CoUncil 
Regulation (EEC) 'No J37/(9 ('), as last amended by 
Regulation (EEC) No3577/8 '1('), be complied with; 
(') OJ No L 348, 31. 12. 1979, p. 44. 
(') OJ No L 301, 31. It 1972, p. 165. 
(')OJNoL 236, 21.8.1981, p. 1 
(') OJ No L 54, 5. 3. 1979, P· 1. 
~)OJNoL 359, 15.12.1981, p. 1 
Whereas it is in particular necessary to ensure for all 
Community importers equal and uninteriupted access 
to the abovementioned quota and uninterrupted 
application of die rates laid down for that quota-to all 
imports of the products concerned into all Member 
States until the quota has been used up; whereas, 
having regard to the above principles, the Community 
nature of the quota can be respected by allocatin.g the 
Community tariff quota among the Member States; 
whereas, in order to reflect as accurately as possible 
the actual trend of the market in the products 
concerned, such. allocation should be in proportion to 
the requirements of the Member States, calculated by 
reference to the statistics of eaeh State's imports of 
the said products from Portugal.over a representative 
reference period and also to the economic outlook 
for the quota period in question; 
Whereas available Community statistics give ·no infor-
mation on the situation of Verde wines on the 
markets; whereas, however, Portuguese statistics for 
exports of these productS to the Community during 
the past few years can be considered to reflect . 
approXimately the situation of Community imports; 
whereas, on this basis, the corresponding· imports by 
each of the Member States during the past three years 
represent the following percentages of the imports 
into the Community from Portugal of the products 
concerned: 
Member States 1979 1980 
Benelux 17 20 
Denmark 3 4 
Germany 16 14 
FGreece - -
ranee 23 20 
Ireland 1 1 
Italy 29 25 
United Kingdom . 11 16 
Whereas, in view of these factors and of the estimates · 
submitted by certain Member States, initiai quour 
ANNEX B 
1981 
17 
4 
10 
-
19 
1 
18 
31 
' 
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shares may be fixed approximately at the following 
percentages: 
-Benelux: 
- Denmark: 
__, 'dr~a~r 
- France: 
-Ireland: 
-Italy: 
- United Kingdom: 
17o9 
3.8 
-12.9 
Do 1 
20.7 
0.5 
23oQ 
21.1 
Whereas, in order to take into· account import trends 
for the productS concerned in the various Member. 
States, the quota volume should be divided into two 
instalments, the first being allocated among the 
Member States and the second constituting a reserve 
to cover at a later date the requirements of Member 
States which have used up their initial quota shares; 
whereas, in order to give importers in each Member 
State a certain degree of security, the first instalment 
of the Community quota should, under the present 
circums~ances, be fixed at 75 % of the quota volume; 
Whereas the Member States' initial shares may be 
used up at different times; whereas, in order to take 
this fact into accOunt and avoid any break in 
continuity, .any Member State which has almost used 
up its initial share must draw an additional sh~re from 
the reserve; whereas this must be done· by each 
Member State as and when each of its additional 
shares is almost entirely used up, and repeated as 
many times as the reserve allows; whereas the initial 
and additional shares must be valid until the end of 
the quota period; whereas this method of 
administration requires close cooperation between the 
Member States and the Commission, and the 
Commission must be in a position to ~onitor the 
extent to which the quota volume has been used up 
and inform the Member States thereof; 
Whereas if, .at a given date in the quota period, a 
considerable quantity remains unused in any Member 
State, it is essential that that Member State should 
return a significant proportion· to the reserve. (o 
prevent a pan of the Community quota from 
remaining unused in one Member State when it could 
be used in others; 
Whereas, since the Kingdom of Bdgiltm, the 
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy 
of Luxembourg are united Within and jointly 
represented by the Benelux Economic Union, any 
operation relating to the administration o! the· quota 
shares allocated to that economic union may be 
carried out by any one of its members, ' 
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HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
Article 1 
1. From 1 July 1982to 30 June 198.3the Common 
Customs Tariff duty on Verde wines presented, in the 
Community in containers holding two litres 
or less, falling within subheading ex 22.05 C I a) of 
the Common Customs Tariff and originating in 
Portugal, shall be reduced to 10·1 ECU/hl, within 
;he limits of a Community tariff quota ~>f S,Oi<S 
hectolitres. 
Within this tariff quota , Greece shall apply 
customs duties calculated in accordance with the 
relevant provisions of the 1979 Act of Accession 
and of Regulation (EEC) No 2370/81. 
2. The admission of. Ve.rde wines unm;r the 
Community tariff quota referred to in paragraph 1 
shall be conditional on production of a certificate of 
designation of origin corresponding to the specimen 
annexed hereto, endorsed by the Portuguese customs 
authorities. This certificate must be in accordance 
with Article 2 (2) to ( 4) of Regulation (EEC) 
No 1120/75 ('). 
3. The wines in question are subject to compliance 
with the free-at~frontier reference price. 
The wines in question shall benefit from this tariff 
quota on condition that Article 18 of Regulation 
(EEC) No 337/79 is complied with. 
Article 2 
1. The tariff quota laid down in Article 1 shall be 
divided into two instalments. 
2. A first instalment of the quota shall be alloca\ed · 
among the Member States; the shares, which, subject 
to Article 5, shall be valid 'up to 30 June 1983, shall 
be as follows: 
-Benelux: 
-Denmark: 
- ~rmany: reece 
- ranee: 
-Ireland: 
-Italy: 
- United Kingdom: 
680 hectolitres 
140 hectolitres 
4.8 ~ hectolitres 
7"1'0 hectolitres 
2 0 hecto!itres 
860 hectolitres 
785 hectolitres 
3. The second instalinent of the quota, amounting 
to1 28:hectolitres, shall constitute the reserve. 
(') OJ No L ill, 30. 4. 1975, p. 19. 
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Article 3 and charged against the Community quo<>., and of 
any quantities of the initial shares rewrned to the 
1 ~ If 90 % or· more of a Member State's initial 
share as specified in Article 2 (2), or of that share 
minus the portion returned to the reserve, where 
Article 5 is applied, has been used up, that Member 
State shall without delay, by notifying the 
Commission, draw a second share equal to ;f.Q % of 
its initial share, rounded up where necessary to the 
next unit, to the extent permitted by the amouO.t of 
the reserve. 
2. If, after its initial share has been used up, 90 % 
or more of the second _share drawn by a Member 
State has been used up, that Member State shall, in 
accordance with the conditions laid down in 
paragraph 1, draw a third share equal to f:. % of its 
initial share, rounded up where necessary to the next 
unit. 
3. If, after its second share has been used up, 90 Ofo 
or more of the third share drawn by a Member State 
has been used up, that Member State shall, in 
accordance with the same conditions, draw a fourth 
share equal to the third. 
This process shall continue until the reserve is used 
up. 
4. By way of derogation from paragraphs l, 2 and 
3, a Member State may draw shares smaller than 
those fixed in those paragraphs if there is reason to 
believe that they might not be used up. It shall inform 
the Commission of its reasons for applying this 
paragraph. 
Article 4 
Each of the additional shares drawn pursuant to 
Anicle 3 shall be valid until 30 June 198 3 • 
Article .5 
Member States shall return to the reserve, not later 
than 1 April · 1983,.. the unused portion of their initial 
share which, on 15 March 1983, is in.excess of 20% 
of the initial volume. They may return a larger 
quantity if there are grounds for believing that this 
quantity may not be used. 
Each Member State shall, not later than I April 19~.3, 
notify the Commission of the total quantities of the 
said goods imported -up to 15 March 198~· inclusive 
reserve. 
Article 6 
The Commission sh:ill keep an account of the shares 
openec! by the Member States pursuant to Articles 2 
and 3 and shall, as soon as it has been notified, 
inform each State of the extent to which the reserve 
has been used up. · 
It shall, not .later than 5 April 19!!3, inform the · 
Member States of the amount in the reserve after 
quantities have been returned thereto . pursuant to 
Anicle 5. 
The Commission shall ensure that the drawing which 
used up the reserve is limited to the balance available 
and, to this end~ shall specify the amount thereof to · 
the Member State which makes the las.t drawing. 
Article 7 
I. The Member States shall take all measures 
necessary !f:> ensure that additional shares drawn 
pursuant to Article 3 are opened in such a way that 
impo~ may be charged without interruption against 
their accumulated shares of the Community quota. 
2. 'The Member States shall ensure that importers 
of the. said products established in their territory have 
free access tO the shares allocated to them. 
3. The extent to which a Member State has used 
up its share shall be determined on the basis of the 
imports of the goods in question entered .with 
customs authorities for free circulation. 
Article 8 
At the request of the Commission, Member States 
shall inform it of imports actually charged against 
their shares. 
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Article 9 
The Member States and the Commission shall 
cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is complied with. 
Article·t-O · 
. . 
· This ~egulation shall ei?ter. into fore~ on 
~ July 1982. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. ' 
Done at Brussels, 
F~r U, Coll{l.f_il 
The Presidmt ' 
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8/LAG- ANHANG- nAPAPTHMA -ANNEX- ANNEXE- ALLEGA TO- 8/JLAGE 
1. Exportador - Eksport121r - AUsfCihrer - 'E~aywyeUc; 
-
2. NUmero- Nummer- Nummer-
Exporter- Exportateur- Esportatore- Exporteur~ 'Apt8fl6~- Number- Numero- 00000 
Numero - Nummer 
:i. Comissao do Viticultura da regi§.o dos vinhos Verdes 
PORTO 
4. Destinatario - Modtager - Empta.nger - no:paAiJrr'Il1c; -
Consignee- Destinataire- Destinatario - Geadresseerde: 
5. CERTIFICADO DE DENOMINACAO DE ORIGEM 
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE 
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG 
nu:ronOIHTIKO ONOMALIAI nPOEI\EYrEni 
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN 
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE 
CERTIFICATO Dl DENOMINAZIONE Dl ORIGINE 
6. Meio de transporte - Transportmiddel - BefOrderungsmittel CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG • 
- Me'TetcpoptK6 JlEoo - Means of transport - Moyen de trans-
port - Mezzo di trasporto - Vervoermlddel: 7. VINHO VERDE 
VERDE-YIN 
VERDE-WEIN 
B. Local de desembarque - Losningssted - Entradungsort - OINOl' VERDE 
T6Tioc; iKcpopTWcrewc;- Place of unloading- Lieu de d8char- VERDE WINE 
' VIN VERDE 
'gement- Luogo di sbarco- Plaats van lossing: VINO VERDE 
VERDEWIJN 
9. MarcaS e nUmeros, quantidade e qualidade des vasilhas 10. Peso brute 11. Litres 
Mterker og numre, kollienes antal og art Bruttov<Bgt Liter 
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der PackstOcke Rohgewicht Lit er 
LTU.t£la KCll 0:ptti!J.Oi, O:pttlj.J.Oi Kai dOo~ K6AJ\WV MtK1'6 6Ctpo~ A hp a 
Marks and numbers, number and kind of packages Gross weight Litres 
Marques et numeros, nombre et nature des ca•·s Poids brut Litres 
Marca e numero, quantita e natura dei calli Peso lordo Litri 
Merken en nummers, aantal en soort der calli Brutogewicht Lit er 
12, Litres (par extenso) - Liter (i bogstaver)- Liter (in Buchstaben) -1\hpa (6AoypCtcpwe;)- Litres (in words) -Litres {en lettres) 
- Litri (in lettere)- Liter (voluit): · 
13. Vista do organismo emissor- Pategning fra udstedende organ·- Bescheinigung der erteilten Stelle ....:...,_ 0£WpTJOTJ £Ki5tOoUOT]~ O:pxfi~ 
- Certificate of the issuing authority -Visa de l'organisme emetteur- Vista dell'organismo emittente -Visum van de instantie 
van afgifte: 
14. Vista da alfilndega - Toldstedets attest - Sichtvermerk der Certificamos que o vinho descrito neste certiflcado e vinho produ-zido na regiao demarcada do vinho Verde e considerado pela le-Zollstelle- 0£Wprwn n:Awvdou - Customs stamp- Visa de gislayB.o portuguesa autentico VINHO VERDE la douane - Vista della dogana - Visum van de douane 
(Vd. traduyao no no 15- Oversaattelse se nr. 15- Obersetzung 
siehe Nr. 15- 6A, JJ.ET6;cppo:OTJ &pttl. 15- See the translation under 
No 15- Voir traduction au no 15- Vedi traduzione al n. 15-
Zie voor vertaling nr. 15) 
-[8 -
15. Det bekraaftes, at vinen, der er nrevnt i detfe certifikat, er fremstillet i et afgr:§Bnset dyrkningsomrAde af Verde-vin omrAdet og if!ZIIge 
portugislsk lovgivning er berettiget tll oprindelsesbetegnelsen: »VERDE«. · 
Wir bestatigen, dal3 der in dieser Bescheinigung bezeichnete Weln im abgegrenzten Anbaugebiet van Verde-Wein gewonnen wurde 
und ihm nach portugiesischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung ,VERDE" zuerkannt wird. 
ntcr'ToTiotehcn On 6 oTvoc; no\J m:ptyp6:<percu cn6 mxp6v mcrroTIOlTJ'TlK6 dlJat oivor; nail ncxpftxan O'll)v Ka8optallevll m:ptoxfl 7oii o'ivou VERDE · 
Kcxi Ct.vo.yvwpi~E'Tcn oUj.Hpwva 1J.E: 'lijv TTOp'ToyW..ucri VOfJ.O.Seaicx C::,r; £.x.Ulv Ou<:aiWJlO: 6voJlaaiar; npotAEiiaewr;. 
We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the demarcated region of Verde wine and is 1 
considered by Portuguese legislation as entitled to the designation of origin 'VERDE'. 
Nous certifions que le vin d8crit dans ce certificat a ete produit dans la region d81imit9e du vin Verde et est reconnu, sulvant la loi 
portugaise, comme ayant droit a la denomination d'origine «VERDE ... 
Si certifica che il vino descritto nel presente certificate e un vino prodotto nella regione delimitata del vino Verde ed e rlconosciuto, 
secondo la legge portoghese come avente diritto alia denominazione di origine «VERDE)>. 
Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het afgebakend gabled van Verdewijn en dat volgens de 
Portugese wetgeving de benaming van oorsprong ,.VERDE" erkend wordt. 
16. 1'1 
(1) Espayo reservado para outras especificayOes do pais exportador. 
(1) Rubrlk forbeholdt eksportlandets andre angivelser. 
(1) Dlese Nummer ist weiteren Angaben des Ausfuhrlandes vorbehalten. 
(1) XWpo~ npoopt~6]..ltVO~ yt& &Me~ i:v0e[~£L~ Tfi~ xWpcx~ t~aywyi;~. 
(1) Spa-Ce reserved for additional details given in the exporting country. 
(1) Case r8serv8e pour d'autres indications du pays exportateur. 
(1) Spazio riservato per altre indlcazioni del paese esportatore. 
(1) Ruimte bestemd voot: andere gegevens van het land van uitvoer. 
., ' .. 
